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 Monolith

Agape se dedica desde 
siempre al diseño del 
cuarto de baño. En sus 
40 años de actividad 
ha logrado soluciones 
exclusivas y de fuerte 
identidad que, con 
el tiempo, se han 
convertido en iconos de 
diseño. 
En esta trayectoria, ha 
identificado en Geberit 
un socio en sinergia 
con las propias ideas. 
La empresa Geberit 
es líder mundial del 
sector técnico de 
las instalaciones 
sanitarias, reconocida 
por la fiabilidad de sus 
productos.
Agape ha propuesto a 
Geberit un proyecto para 
desarrollar los módulos 
sanitarios Monolith con 
el objetivo de ampliar su 
funcionalidad de uso.

Agape, toujours active 
dans le projet de la 
salle de bains, a atteint 
pendant les 40 années  
d’activité  solutions 
exclusives et de forte 
identité que avec le 
temps sont devenues 
icône du design. 
Sur son parcours Agape 
a découvert en Geberit, 
maison leader mondiale 
du secteur technique 
hydro-sanitaire réputée 
pour la fiabilité de ses 
produits, un partenaire 
synergique de pensée.
Agape a proposé à 
Geberit un projet de 
développement des 
modules sanitaires 
Monolith avec le but 
de développer sa 
fonctionnalité de usage.

Das Unternehmen 
Agape, schon immer 
in der Planung des 
Badezimmers aktiv, hat 
in seinen 40 Jahren 
Tätigkeit exklusive 
Lösungen von starker 
Identität kreiert, die 
zu Ikonen des Design 
geworden sind. 
Auf diesem Weg hat 
Agape in Geberit, 
weltweit führendes 
Unternehmen im 
technisch-sanitären 
Bereich, bekannt für 
die Zuverlässigkeit 
seiner Produkte, den 
idealem Partner für 
eine synergische 
Zusammenarbeit 
gefunden. 
Agape hat Geberit 
ein Projekt für die 
Entwicklung der 
Sanitärmodule Monolith 
vorgeschlagen, mit 
der Zielsetzung, deren 
Funktionalität zu 
erweitern.

Agape, since always 
active in the bathroom 
project, has reached in 
its 40 years of activity 
exclusive solutions with 
strong character that in 
the course of time have 
become design icons. 
On this path the 
company found in 
Geberit, world market 
leader in the technical 
sanitary sector, renown 
for the reliability of its 
products, the perfect 
partner.
Agape proposed Geberit 
a project to develop 
the sanitary modules 
Monolith with the 
scope to extend their 
functionality.

Agape, da sempre attiva 
nel progetto della stanza 
da bagno, ha raggiunto 
nei 40 anni di attività 
soluzioni esclusive e di 
forte identità che nel 
tempo sono divenute 
icone del design. 
In questo percorso 
ha trovato in Geberit, 
azienda leader mondiale 
del settore tecnico 
idrosanitario riconosciuta 
per l’affidabilità dei propri 
prodotti, un partner 
sinergico di pensiero.
Agape ha proposto a 
Geberit un progetto 
di sviluppo dei moduli 
sanitari Monolith con 
l’obbiettivo di ampliarne 
la funzionalità d’uso. 
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Los módulos Monolith 
para inodoros y bidés 
fabricados por Geberit, 
permiten la instalación 
de sanitarios al suelo 
o suspendidos sin 
necesidad de obras, 
simplificando y 
facilitando la renovación 
del cuarto de baño. Se 
armonizan con la mayoría 
de las cerámicas en 
comercio y se conectan 
rápidamente a los 
sistemas de evacuación 
y suministro ya 
existentes en el baño sin 
tener que realizar otras 
reformas.
Agape ha ampliado la 
función de Monolith 
implementando las 
partes estructurales 
elaboradas por 
Geberit con elementos 
contenedores que 
aprovechan el espacio 
en la parte superior y 
obtienen un producto 
estéticamente agradable, 
que se integra a la 
perfección con sus 
colecciones. 
Una oportunidad 
concedida a Agape en 
exclusiva.

Monolith sont modules 
pour WC et bidet, 
réalisés par Geberit, qui 
permettent l’installation 
des sanitaires au sol 
ou au mur sans la 
nécessité de travaux 
de maçonnerie, en 
faisant simple et vite la 
rénovation de la salle 
de bain; en effet ils 
peuvent être facilement 
assortis avec la plupart 
des céramiques dans le 
commerce et peuvent 
être reliés rapidement 
aux branchements 
existants  sans 
ultérieures modifications.
Agape a développé la 
fonction de Monolith en 
implémentant les parties 
structurelles élaborées 
par Geberit avec 
éléments conteneurs qui 
permettent de exploiter 
l’espace au-dessus en 
obtenant un produit 
avec une esthétique 
alléchante qui se 
complète parfaitement 
avec ces collections. 
Une opportunité 
accordée en exclusivité 
avec Agape.

Monolith sind von 
Geberit produzierte 
Module für WC und 
Bidet, die die Montage 
von Stand- oder 
wandmontierter 
Sanitärkeramik ohne 
Maurerarbeiten 
ermöglichen und somit 
die Renovierung des 
Badezimmers einfach 
und schnell gestalten. 
Sie sind mit den meisten, 
im Handel erhältlichen 
Sanitärkeramiken 
kompatibel und können 
ohne Probleme mit 
bereits vorhandenen 
Anschlüssen verbunden 
werden.
Agape hat die Funktion 
von Monolith durch 
die Ergänzung der von 
Geberit erarbeiteten 
Struktur durch 
Schrankelemente 
erweitert, die die 
Nutzung des oberen 
Bereichs erlauben 
und ein ästhetisch 
ansprechendes Produkt 
ergeben, das sich 
perfekt in die jeweiligen 
Kollektionen integriert. 
Eine exklusiv Agape 
zugestandene 
Opportunität.

Monolith are modules for 
WC and bidet, produced 
by Geberit, that allow 
the installation of floor 
standing or wall mounted 
sanitaryware without 
requiring brick work, 
making the bathroom 
rennovation quick and 
easy. In fact they are 
compatible with most 
of the sanitary ceramics 
available on the market 
and can easily be 
connected to the existing 
connections without 
further modifications.
Agape has extended 
Monolith’s functionality 
adding to the structural 
parts developed 
by Geberit storage 
elements that allow to 
utilize the space above 
achieving a product with 
attractive design that 
integrates perfectly with 
the collections of both 
companies.
An opportunity 
exclusively granted to 
Agape.

Monolith sono moduli per 
WC e bidet, realizzati da 
Geberit, che permettono 
l’installazione dei sanitari 
da appoggio o sospesi 
senza la necessità di 
opere murarie, rendendo 
semplice e veloce il 
rinnovo del bagno; si 
abbinano infatti con 
la maggior parte delle 
ceramiche in commercio 
e possono essere 
collegati velocemente 
agli allacciamenti 
esistenti senza ulteriori 
modifiche.
Agape ha ampliato la 
funzione di Monolith 
implementando le parti 
strutturali elaborate 
da Geberit con 
elementi contenitore 
che consentono di 
sfruttarne lo spazio 
sovrastante ottenendo 
un prodotto dall’estetica 
accattivante che si 
integra perfettamente 
con le proprie collezioni. 
Un’opportunità concessa 
in esclusiva ad Agape.

 Monolith
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VANTAGGI

• Compatibilità con 
ogni tipo di sanitari sia 
sospesi che da appoggio.

 Monolith

•	 Utilizzabile su pareti 
non portanti.
• Non richiede lavori di 
muratura.
Non sono necessarie 
tracce con conseguente 
minor materiale di risulta, 
il lavoro può essere 
svolto anche da un 
singolo operaio, si riduce 
il coordinamento tra 
idraulici e muratori.

• Riduzione della 
rumorosità della 
cassetta.

ADVANTAGE

• Compatiblity with any 
type of sanitary ware, 
wall mounted and floor 
standing.

VORTEILE

• Kompatibilität 
mit allen Typen von 
Sanitärkeramik, sowohl 
Stand- als auch 
wandmontiert.

AVANTAGES

• Compatibilité avec 
tous les types de 
sanitaires soit au mur 
soit au sol.

VENTAJAS

• Compatibilidad con 
todo tipo de sanitarios, 
suspendidos y apoyados 
al suelo.

•	 Usable on non load 
bearing walls.
• Does not require brick 
work, only one person 
is necessary for the 
installation.

•	 Auf nicht tragenden 
Wänden einsetzbar.
• Maurerarbeiten sind 
nicht nötig.
Für die Montage wird nur 
ein einziger Installateur 
benötig.

•	 Utilisable sur  paroies 
non portants.
• Aucun travail de 
maçonnerie est demandé. 
Il n’est pas nécessaire 
faire des coupes de 
trace dans le mur, par 
conséquent il n’y aura 
pas aucun rebut; le travail 
peut être fait par un seul 
ouvrier, la coordination 
parmi plombiers et 
maçons est réduite.

• Posibilidad de utilizarlos 
en paredes no portantes.
• No necesita obras de 
albañilería.
No es necesario 
picar ni alicatar y se 
forma menos material 
de desecho. Un 
solo operario puede 
encargarse de las 
obras y se reduce la 
coordinación entre 
fontaneros y albañiles.

• Offerta di 
contenimento.
È possibile utilizzare 
anche lo spazio che si 
trova sopra ai sanitari.

• Utlilizzabile anche per 
il bidet.

• Reduction of the 
cistern’s sound intensity.

• Offers storage 
elements.
Possibility to utilize the 
space above the sanitary 
ware.

• Suitable for bidet too.

• Geräuschsreduzierung 
der Zisterne.

• Schaffung von 
Stauraum.
Auch der Bereich über 
der Sanitärkeramik kann 
ausgenutzt werden.

• Auch für Bidets 
geeignet.

• Réduction  du bruit du 
réservoir. 

• Offre de contenance.
Il est possible utiliser 
aussi l’espace au-dessus 
des sanitaires.

• Utilisable aussi avec le 
bidet.

• Reducción de los 
ruidos de la cisterna.

• Oferta de espacio de 
guardado.
Es posible usar también 
el espacio que se 
encuentra arriba de los 
sanitarios.

• Se utiliza también para 
el bidé.
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La gamma prodotti Agape è un grande progetto che muta, 
si rinfresca e si arricchisce continuamente di nuove proposte. 
Versatilità, personalizzazione e segni senza tempo caratterizzano le 
sperimentazioni e le numerose novità presentate in occasione del 
Salone del Mobile 2015, esplorando alcune nuove direzioni che 
orienteranno il nostro catalogo nel futuro prossimo.

Due nuovi prodotti (Lariana, Cuna), frutto dell’intesa progettuale 
di lunga data con Patricia Urquiola e segnati dall’uso sapiente dei 
materiali e dei processi di produzione, ampliano la già importante 
gamma di vasche con elementi di dimensioni contenute dall’elevata 
versatilità progettuale. Li affianca una nuova vasca in Cristalplant® 
biobased (Canal Grande - design P. Lucidi, L. Pevere) che indaga  
a fondo le potenzialità di questo materiale rielaborando alcuni segni  
del passato.  
 
Un nuovo programma di contenitori (Lato - design Benedini 
Associati) si aggiunge ai due sistemi esistenti Flat XL ed Evoluzione 
estendendo la dimensione massima dei mobili a cassa singola 
fino a due metri con nuove ed esclusive finiture all’insegna di una 
personalizzazione spinta ed un’estetica pulita e lineare. I concetti di 
personalizzazione e “su misura” sono alla base anche del progetto del 
nuovo programma piano-lavabo (Ell - design Benedini Associati con 
A. Jost e D. Cisi) che unisce in un profilo secco e pulito, di appena 
4 cm nel punto più spesso, una facile ed estesa configurabilità con la 
possibilità di utilizzare una vasta gamma di materiali. 

Nuove versioni, nuove soluzioni e nuove finiture ampliano inoltre 
alcune famiglie prodotto (In-Out, DR), rendendoli ancora più efficaci 
nella risposta alle più diverse esigenze progettuali ed architettoniche 
contemporanee.

Le pagine che seguono offrono una panoramica dettagliata delle 
novità più importanti, non ancora inserite o evidenziate nel catalogo 
Tools.

 Agape

new products.
 

The range of Agape products is a great project that changes, 
constantly refreshes and enriches itself with new proposals. 
Flexibility, customization, and timeless design characterize the 
experiments and numerous novelties presented at Salone del Mobile 
2015, which explores some new directions that will guide our catalog 
in the nearest future.

Two new products (Lariana, Cuna), result of long-term collaboration 
with Patricia Urquiola, feature skillful use of materials and production 
processes, while extending the already important range of bathtubs 
with dimensions of high flexibility. The range is enriched with a new 
tub Cristalplant® biobased (Canal Grande - design P. Lucidi, L. 
Pevere), which thoroughly investigates the potential of this material 
revising some signs of the past. 

A new programme of cabinets (Lato - design Benedini Associati) 
is added to the two existing systems Flat XL and Evoluzione by 
extending the maximum size of a single drawer up to two metres  
with new and exclusive finishes dedicated to enhanced customisation 
and clean aesthetics. Personalisation and “made to measure” concept 
are also the basis of the new washbasin-countertop programme  
(Ell - design Benedini Associati con A. Jost e D. Cisi). Its clean 
profile of just 4 cm at the thickest point combines easy and extended 
configurability with the ability to use a wide range of materials.

New versions, new solutions and new finishes also extend other 
product families (In-Out, DR), making them even more effective and 
responsive to the most diverse and contemporary architectural design 
requirements. 

The following pages offer a detailed overview of the most important 
new products, not yet included or highlighted in the Tools catalogue.
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Ell

Ell è un nuovo piano lavabo dal segno leggero e dalla configurabilità 
elevata realizzato in Solid Surface di vari colori, in marmo o pietre di 
vario tipo. Spesso appena 4 cm, per poi rastremarsi fino a 1 cm sui 
bordi, il piano è profondo 50 cm, disponibile in lunghezze su misura 
comprese tra i 120 ed i 300 cm e può essere illuminato sul bordo 
verso il muro. 

Gli invasi, larghi 60 cm, sono segnati da un pannello grigliato 
realizzato nello stesso materiale del piano. Gli stessi possono essere 
posizionati anche adiacenti l’uno all’altro e il loro numero e posizione 
è limitato esclusivamente dalla lunghezza del piano.

Il piano è supportato da staffe o in appoggio su strutture e 
contenitori di vario tipo; ne deriva un programma articolato collegato 
a tutti i sistemi Flat XL e Lato.

Ell is a new washsbasin - countertop featured by lightness and high 
configurability, made with marble or stone Solid Surface in various 
colors and types. Only 4 cm thick, tapering up to 1 cm on the 
edges, it is 50 cm high, available in custom length between 120 and 
300 cm and can be lit on the edges toward the wall.

The reservoirs, 60 cm wide, are featured by a grid panel made of 
the same material of the countertop. They can also be positioned 
adjacent to each other and their number and position is limited only 
by the length of the stand.

The stand is supported by brackets and supports structures and 
cabinets of various types; it is compatible with all Flat XL and Lato 
systems.

03 Ell

L

500 19” 5/8

600

23” 5/8 

d1

d2

d3

L  min 1200 mm (47” 7/8) 
 max 3000 mm (118” 7/64) 

d1 min 450 mm (5” 7/8)

d2 min 600 mm (23” 5/8)

d3 min 450 mm (5” 7/8

design Benedini Associati con Andres Jost e Diego Cisi

Square
rubinetteria, taps

Ell
piano/lavabo, countertop/washbasin

Lato
contenitore, storage unit
cm 180

Nudo LED
specchio, mirror
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Memory
specchio, mirror

369
accessori, accessoires

Square
rubinetteria, taps

Ell
piano/lavabo, countertop/washbasin

Flat XL
contenitore, storage unit
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Possibile relazione con mobili contenitori Flat XL e Lato / Possible compatibility 
with Flat XL and Lato cabinets / possible compatibility

Diverse strutture disponibili / Various structures available 

Piano autoportante / Self-support Piano in appoggio su contenitore H cm 40 / Over the countetoptop H cm 40

Piano con strutture laterali / With lateral structures Piano con contenitore H cm 40 / With a cabinet 40 cm high

Piano con struttura laterale a X / With lateral structure X Piano con contenitore H cm 20 / With a cabinet 20 cm high

Square
rubinetteria, taps

Ell
piano/lavabo, countertop/washbasin

Lato
contenitore, storage unit
cm 160

Nudo LED
specchio, mirror
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Canal Grande

design Paolo Lucidi, Luca Pevere

870(34” 1/4)

57
5

(2
2”

 4
1/

64
)

1480

(58” 16/64)

Canal Grande is a bathtub of limited length which was born from the 
encounter of a contemporary material - the Cristalplant® biobased 
- and an object of the past, the memory of fragrances and shapes: 
a washhouse. It was a place where women once gathered to wash 
clothes in the vicinity of a waterway, normally made in stone  
or concrete, and a washtub was often used together with a  
wooden board. 

Canal Grande is particularly suitable for environments with reduced 
dimensions thanks to its regular shape and reduced length.  
The bathtub reinterprets some signs of memory: its broad surface 
that develops on the long side, is the major distinctive element.  
A slight slope in the surface allows water drain, and its profoundness 
and convenience allows adding even more objects and accessories 
in the bathroom.

Canal Grande è una vasca dalla lunghezza contenuta che nasce 
dall’incontro di un materiale contemporaneo - il Cristalplant® 
biobased - e un oggetto del passato, memoria fatta di storie, 
profumi e forme: il lavatoio. Luogo in cui un tempo le donne 
si riunivano per lavare i panni nei pressi di un corso d’acqua, 
normalmente in pietra o in cemento, il lavatoio spesso era  
utilizzato assieme ad una tavola in legno. 

Canal Grande è resa particolarmente adatta ad ambienti dalle 
dimensioni contenute grazie alla sua forma regolare e alla lunghezza 
ridotta. La vasca reinterpreta alcuni segni della memoria facendo 
dell’ampio piano d’appoggio che si sviluppa sul lato lungo, il suo 
elemento distintivo. Una superficie con una leggera pendenza  
per lo scolo dell’acqua, comoda e profonda per permettere 
l’appoggio del numero sempre crescente di oggetti e accessori  
a complemento del bagno.

Canal Grande

Square
rubinetteria, taps

Canal Grande
vasca, bathtub
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The project is the result of a thorough knowledge of materials and 
production processes. Cuna features thermoformed Solid Surface 
and tubular steel structure. 

This small and compact bathtub proudly displays its structure 
emphasizing its delicately rounded shapes. 

Cuna is available in different combinations of external surfaces 
and structure finishings.

Progetto frutto di un’approfondita conoscenza dei materiali e dei 
processi di produzione, la vasca Cuna è realizzata in Solid Surface 
termoformato, con struttura portante in tubolare d’acciaio. 

Compatta e di dimensioni ridotte, la vasca esibisce con orgoglio la 
sua struttura sottolineando le sue delicate forme tondeggianti. 

Cuna è disponibile in diverse combinazioni di finitura della superficie 
esterna e della struttura tubolare. 

Cuna

design Patricia Urquiola

750(29” 17/32)

51
0

(2
0”

 5
/6

4)

1600

(63”)

Fez
rubinetteria, taps

Cuna
vasca, bathtub
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Lariana is a compact bathtub of reduced dimensions. This feature, 
combined with double wrapping, gives lightness to the solid 
structure and accentuates the linear form of this modern product. 

The bathtub is made of white Cristalplant®.

Lariana è una vasca compatta, di misura ridotta. Questa 
caratteristica, unita al doppio involucro di cui è composta,  
conferisce leggerezza alla solida struttura ed accentua la  
forma lineare e moderna del prodotto.

La vasca è realizzata in Cristalplant® bianco.

Lariana

design Patricia Urquiola

Fez
rubinetteria, taps

770(30” 5/16)

56
1

(2
2”

 3
/3

2)

1680

(66” 9/64)

Lariana
vasca, bathtub
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In-Out, a new solution made of marble, fits in the range of bathtubs. 
The bathtub’s shape and dimensions suppose upright posture. 
Here an exclusive version in Nero Marquina, also available in other 
marbles and stones upon request.

Si inserisce nella gamma di vasche del programma In-Out  una 
nuova soluzione realizzata in marmo. La vasca nasce con forma  
e dimensioni per essere utilizzata con una postura eretta. Una 
versione esclusiva qui proposta in Nero Marquina, a richiesta in  
altri marmi e pietre.

In-Out

design Benedini Associati

In-out

Memory
rubinetteria, taps

In-out
vasca, bathtub

ø 1200

(47” 1/4)

65
4

(2
5”

 3
/4

)
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DR

La vasca DR, frutto della collaborazione con il designer brasiliano 
Marcio Kogan e lo Studio MK27, è ora disponibile nelle nuove 
finiture di terra cruda firmate Matteo Brioni.  
 
Il sottile rivestimento, applicato a mano e di appena pochi 
millimetri, in impasto di terra cruda, presenta una elevata resistenza 
meccanica, all’abrasione e all’acqua. 

La vasca è disponibile anche grezza in multistrato di okumé, per 
poter accogliere le più diverse finiture a discrezione del progettista e 
del cliente.

DR bathtub, the result of collaboration with Brazilian designer Marcio 
Kogan and Studio MK27, is now available with new clay finishes by 
Matteo Brioni. 

The thin clay fining, applied by hand and of just a few millimeters, is 
characterized by high mechanical, abrasion and water resistance. 

The bathtub is also available in raw version, in multilayer of okumé, 
to allow the most diverse finishes chosen by designer and customer.

AVAS1090Z

design Studio MK27, Marcio Kogan, Mariana Ruzante

1365(53” 3/4)

1835

(72” 1/4)

56
6

(2
2”

 1
/4

)

017 DR

Square
rubinetteria, taps

DR
vasca, bathtub
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This project arises from construction experience, where the shower 
environment is often beautifully handcrafted, from time to time 
integrated as much as possible into architecture. 

The apparent simplicity is the strength of the project, a bar connects 
the crystals and sustains the rotating pins of the door. 

In this solution you don’t need strong marks, this essential and 
precise line is embellished with small details in stainless steel, 
designed to give a plain image, not a showed-off.

Un progetto che nasce dalla pratica di cantiere, dove spesso 
l’ambiente doccia viene realizzato artigianalmente, di volta in volta, 
per integrarsi il più possibile nell’architettura. 

L’apparente semplicità costruttiva è la forza del progetto, una barra 
collega i cristalli e accoglie i perni di rotazione della porta. 

In questa soluzione non sono necessari segni forti, la linea 
essenziale e precisa è impreziosita da piccoli dettagli in acciaio inox, 
pensati per dare un immagine sobria, non esibita.

design Mario Tessarollo e Giulio Gianturco

Plan-a

019 Plan-a

Plan-a
doccia, shower

Plan-a
doccia, shower

Square
rubinetteria, taps

Doccia in nicchia / Niche shower

Doccia ad angolo / Corner shower

Doccia a tre lati / Three-sider shower

Porta /Door
min 70 cm (55+15)
max 100 cm (85+15)
H 220 cm
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This line of cabinets is characterized by large dimensions and various 
finishings of the doors made of different kinds of wood. Cabinets 
can be combined with all other lines including the new Ell. 

Agape enriches with unexpected alternatives the tools for meeting 
the needs  and, despite the consistency and aesthetic continuity, the 
new fields and trends of styles. 

Wood, marble, leather and glass are used in this sense for the doors 
of the containers

Un programma di contenitori caratterizzato dalle ampie dimensioni  
e dalle molte finiture delle ante su corpi in legno di varie essenze.  
I contenitori possono essere abbinati a tutti i piani degli altri 
programmi compreso il nuovo Ell.
 
Agape si arricchisce in questo modo di alternative inaspettate, 
uno strumento per soddisfare, pur nella coerenza e nella continuità 
estetica che le è riconosciuta, nuovi ambiti e tendenze di stili.  

Legni, marmi, vetri particolari e cuoio sono utilizzati in tal senso per 
le ante dei contenitori.

Lato

Lato

H 400 - 15” 3/4 H 200 - 7” 7/8

1000 (39” 3/8)

1200 (47” 1/4)

1400 (55” 1/8)

1600 (63”)

1600 (63”)

1800 (70” 55/64)

2000 (78” 47/64)

2000 (78” 47/64)

H

Finiture frontali / Finishes drawer fronts

Rovere / Oak Vetro bianco / White glass

Marmo Bianco di Carrara / White 
Carrara marble

Marmo nero Marquinia / Black 
Marquinia marble

Pelle / Leather

Pietra Thunder grey / Thunder grey 
stone

design Benedini Associati
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La gama Agape 
representa un gran 
proyecto que se amplía 
continuamente con 
propuestas nuevas. 

Esta recopilación es un 
instrumento cómodo 
y rápido para conocer 
las últimas novedades, 
que todavía no se han 
incorporado o ilustrado en 
el catálogo Tools. 

Los nuevos productos 
Agape se presentan 
con fotos ambientadas, 
imágenes de los detalles, 
dibujos técnicos y 
descripciones de los 
acabados.

La gamma Agape è 
un grande progetto 
che si arricchisce 
continuamente di nuove 
proposte. 

Questa raccolta 
rappresenta uno 
strumento comodo 
e veloce per essere 
aggiornati sulle ultime 
novità, non ancora 
inserite o evidenziate nel 
catalogo Tools. 

I nuovi prodotti Agape 
sono presentati con foto 
ambientate, immagini di 
dettagli, disegni tecnici e 
indicazioni sulle finiture.

Die Agape-Kollektion ist 
ein großes Projekt, das 
kontinuierlich durch neue 
Vorschläge angereichert 
wird. 

Diese Sammlung stellt 
ein praktisches und 
schnelles Hilfsmittel 
dar, um über die letzten, 
noch nicht im Tools - 
Katalog aufgenommenen 
oder hervorgehobenen 
Neuheiten informiert zu 
sein.

Die neuen Agape-
Produkte werden anhand 
von kontextualisierten 
Fotos, Detailaufnahmen, 
technischen Zeichnungen 
und Angaben über die 
Ausführungen dargestellt.

La gamme Agape est un 
grand projet qui s’enrichi 
continuellement de 
nouvelles propositions. 

Cette récolte représente 
un instrument simple 
et rapide pour être au 
courant des dernières 
nouveautés, pas encore 
inclues ou mises en 
évidence dans le 
catalogue Tools. 

Les nouveaux produits 
Agape sont présentés 
avec photos ambiance, 
images de détails, 
dessins techniques 
et indications sur les 
finitions.

 Agape

new products.
 

The agape range is 
a big project that is 
continuously enriched by 
new proposals. 

The present collection 
represents a handy and 
quick tool in order to be 
updated on the latest 
news, not yet inserted or 
highlighted in the Tools 
catalogue.

The new Agape 
products are illustrated 
in contextualized photos, 
detailed images, technical 
drawings and information 
on the finishes.
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La forma sagomata del 
lavabo Drop riprende 
quella della nuova e 
omonima vasca, per 
creare un ambiente 
coordinato. Realizzato in 
Cristalpant® biobased 
bianco, marmo bianco 
di Carrara, marmo grigio 
carnico o in pietra di 
Parigi, viene proposto in 
versione con colonna, a 
parete o  free -standing, 
oppure da appoggio 
su piano. Senza foro 
per rubinetto, a scarico 
libero, può essere 
realizzato anche in pietre 
o marmi su richiesta.

La forme profilée du 
lavabo Drop reprends 
celle de la nouvelle et 
homonyme baignoire, 
pour créer un ambient 
coordonné. Réalisé en 
Cristalpant® biobased 
blanc, marbre blanc de 
Carrara, marbre gris 
carnique ou en pierre de 
Paris, est proposé en 
version avec colonne, 
au mur ou  en-îlot, ou à 
poser sur plan. Sans trou 
robinet, à écoulement 
libre, peut être réalisé 
aussi en pierres ou 
marbres à la demande 
du client.

La forma curvada del 
lavabo Drop reproduce 
las líneas de la nueva 
bañera homónima, ideal 
para crear un ambiente 
coordinado.  Realizado 
de Cristalpant® 
biobased blanco, 
mármol de Carrara 
blanco, mármol gris de 
Carnia o en piedra de 
París, se propone en 
versión con columna, 
de pared o autónomo, 
o bien apoyado sobre 
la encimera. Sin orificio 
para la grifería, de 
desagüe libre, puede 
realizarse también en 
piedras o mármoles bajo 
demanda.

Die geschwungene Form 
des Waschbeckens 
Drop nimmt diejenige 
der neuen und 
gleichnamigen 
Badewanne auf, um ein 
koordiniertes Ambiente 
zu schaffen. Aus weißem 
Cristalplant biobased, 
grauem, karnischem 
Marmor oder Parigi 
Stein; mit Standfuß, 
wandmontiert oder 
freistehend, oder als 
Aufsatzwaschbecken 
lieferbar. Ohne 
Armaturenloch und 
Überlauf.
Auch in Stein- und 
Marmorsorten nach 
Wunsch lieferbar. 

Drop

ACER1099MZ

85
0

(3
3”

 4
/8

)

675

(26” 5/8)447(17” 5/8)

design Benedini Associati

ACER1099FZ

85
0

(3
3”

 4
/8

)

675

(26” 5/8)447(17” 5/8)

ACER1098Z

18
0

(7
” 1

/8
)

643

(25” 3/8)406(16”)

Finiture/ Finishes       

PP

GC

Z MC

03 Drop

Sen
rubinetteria e accessori, taps 

and accessoroes

Drop
lavabo, washbasin

Fez
rubinetteria, taps

Drop
lavabo, washbasin

The shaped form of 
the Drop washbasin 
recalls the one of 
the new bathtub of 
the same name, to 
create a coordinate 
ambience. Made in white 
Cristalplant biobased, 
white Carrara marble, 
grey carnic marble or 
pietra di Parigi, it is 
available with pedestal, 
wall mounted or free 
standing or in the over 
countertop version. 
Without tap hole and 
overflow, also available in 
stone or marble types on 
demand.
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ACER1071 ACER1070

Novecento XL

design Benedini Associati

900

(35’’ 3/8)

85
0
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3’
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)
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550(21’’ 5/8)

550(21’’ 5/8)

900

(35’’ 3/8)

13
0

(5
’’ 

1/
8)

Die harmonischen und 
bedeutenden Linien 
des Waschbeckens 
Novecento erreichen 
in der Version 
Novecento XL eine 
neue Dimension. Aus 
glänzendem oder mattem 
weißen Ceramilux® 
oder in zwei Grautönen, 
mit zwei großen 
Ablageflächen zuseiten 
des Beckens. Lieferbar 
in zwei Versionen: 
für Wandmontage 
oder mit Struktur in 
glänzendem oder 
matt weiß lackiertem 
Edelstahl; mit seitlichen 
Handtuchhaltern 
und Ablage aus weiß 
lackiertem Holz. In der 
Version ohne Struktur 
kann das Waschbecken 
auf Möbeln des Flat 
XL Programms mit den 
Maßen 80 x 50 cm 
montiert werden.
Waschbecken und 
Struktur sind auch in 
Farben nach Wunsch 
lieferbar.

Les lignes harmonieuses 
et importantes du lavabo 
Novecento joignent une 
autre dimension, dans la 
version Novecento XL. 
Realisé en Ceramilux® 
blanc poli, ou avec 
finition mat blanche 
ou bicolore avec 
deux tonalité de gris, 
Novecento XL offre 
deux vastes surfaces 
de appui aux côtés du 
bassin. Il est proposé en 
deux versions: au mur 
ou sur structure de acier 
inox poli, ou vernis en 
blanc mat, avec porte-
serviettes latéraux et 
plan porte-objets en bois 
laqué blanc. Le lavabo 
tout seul peut aussi être  
monté sur les caissons 
Flat XL avec dimensions 
cm 80 x 50. Disponible 
avec ou sans trou 
robinet, à écoulement 
libre. Lavabo et structure 
peuvent être réalisés 
aussi avec couleur à la 
demande du client.

Las líneas armoniosas e 
importantes del lavabo 
Novecento añaden una 
nueva dimensión en 
la versión Novecento 
XL. Realizado en 
Ceramilux® blanco 
brillante o en acabado 
mate blanco o bicolor 
en dos tonalidades de 
gris, Novecento XL 
ofrece dos amplias 
superficies de apoyo a 
los lados del cuenco. 
Se propone en dos 
versiones: de pared o 
sobre una estructura de 
acero inoxidable brillante, 
o también pintado de 
color blanco mate, con 
toalleros laterales y 
portaobjetos de madera 
lacada blanca. El lavabo 
simple puede colocarse 
también sobre muebles 
Flat XL de 80 x 50 cm. 
Disponible con o sin 
orificios para la grifería, 
de desagüe libre. El 
lavabo y su estructura 
pueden realizarse 
también en colores bajo 
demanda.

Le linee armoniose e 
importanti del lavabo 
Novecento raggiungono 
un’ulteriore dimensione, 
nella versione Novecento 
XL. Realizzato in 
Ceramilux® bianco 
lucido, oppure con 
finitura opaca bianca o 
bicolore in due tonalità 
di grigio, Novecento XL 
offre due ampie superfici 
di appoggio ai lati della 
conca. È proposto in due 
versioni: a parete o su 
struttura di acciaio inox 
lucido, oppure verniciato 
in bianco opaco, con 
portasalviette laterali e 
piano portaoggetti in 
legno laccato bianco. 
Il lavabo singolo può 
inoltre essere collocato 
sui contenitori Flat XL 
con dimensioni cm 80 
x 50. Disponibile con o 
senza fori per rubinetto, 
a scarico libero. 
Lavabo e struttura 
possono essere realizzati 
anche con colori su 
richiesta.

The harmonic and 
important lines of the 
Novecento washbasin 
reach a further 
dimension with the 
version Novecento XL. 
In white glossy or matt 
Ceramilux® or  two-
coloured in two shades 
of grey, Novecento XL 
offers two big storage 
surfaces on both sides 
of the basin. Available 
in two versions: wall 
mounted or on structure 
in polished stainless steel 
or matt white painted; 
including lateral towel 
rails and shelf in white 
painted wood. Without 
structure, the washbasin 
can be installed on 
storage units of the 
Flat XL program of the 
dimensions 80 x 50 cm.
Washbasin and structure 
also available in colors on 
demand.

Finiture/ Finishes       

BGBL

BBAA

Memory
rubinetteria, taps

Memory
accessori, accessoires

Memory
specchio, mirror

Novecento XL
lavabo, washbasin

05 Novecento XL

Novecento XL
lavabo, washbasin
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Fez
rubinetteria, taps

Memory
specchio, mirror

Evoluzione Evo-N
programma, range 

661
lavabo, washbasin

Surf
accessori, accessories

661

Lavabo d’appoggio ovale 
in Ceramilux® bianco 
con finitura lucida o 
opaca, senza foro per 
rubinetto, a scarico 
libero.

Oval-shaped over 
countertop washbasin 
in white Ceramilux® 
with glossy or mat 
finish without tap holes, 
without overflow. 

Ovales Aufsatzwasch-
becken aus weißem 
Ceramilux® in 
glänzender oder matter 
Ausführung, ohne 
Armaturenloch und ohne 
Überlauf. 

Lavabo à poser ovale en 
Ceramilux® blanc, avec 
finition polie ou opaque, 
sans trou pour le robinet, 
à écoulement libre. 

Lavabo de apoyo oval en 
Ceramilux® blanco con 
acabado brillo o mate, 
sin orificio para grifería, 
sin rebosadero. 

ACER0661

66107

design Benedini Associati

572

(22" 1/2)

17
0

(6
" 

3/
4)

445(17" 1/2)

Fez
rubinetteria, taps

661
lavabo, washbasin
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Porto
accessori, accessoires

815
lavabo, washbasin

Flat XL, Pus
contenitore, storage unit

815

Rectangular washbasin 
in white Cristalplant® 
biobased or in white 
Carrara marble without 
holes or with hole for 
tap (wall side) or for tap 
lever (edge side), without 
overflow. 
Wall mounted or rested 
on the storage units of 
the Flat XL range with 
total depth of 42,5 cm 
(16" 3/4).
The version in 
Cristalplant® biobased is 
also available with total 
depth of 50 cm 
(19" 5/8) for wall 
mounting or to be rested 
on the storage units of 
the Flat XL range with 
the same depth.Available 
also with support 
structure in stainless 
steel.

Rechteckiges 
Waschbecken aus 
weißem Cristalplant® 
biobased oder weißem 
Carraramarmor, 
ohne Löcher oder 
mit Armaturenloch 
(Wandseite) oder mit 
Loch für Armaturen-
Bedienungshebel (Seite 
Vorderkante). 
Für Wandmontage oder 
zum Aufsetzen auf die 
Schänke des Programms 
Flat XL mit Gesamttiefe 
42,5 cm
Die Variante in 
Cristalplant® biobased 
ist auch mit einer 
Gesamttiefe von 50 
cm für Wandmontage 
oder zum Aufsetzen 
auf die Schränke des 
Programms Flat XL mit 
derselben Tiefe lieferbar. 
Auch mit Struktur aus 
Edelstahl lieferbar. 

Lavabo rectangulaire en 
Cristalplant® biobased 
blanc ou en marbre blanc 
de Carrara sans trous ou 
avec trou pour robinet 
(côté paroi) ou pour 
commande débit (côté 
bord), à ecoulement 
libre.
Montage possible au 
mur ou en appui sur les 
caissons du programme 
Flat XL avec profondeur 
totale cm 42.5.
La version en 
Cristalplant® biobased 
est disponible aussi avec 
profondeur totale de cm 
50 pour montage au 
mur ou en appui sur les 
caissons du programme 
Flat XL ayant la même 
profondeur.

Lavabo rectangular en 
Cristalplant® biobased 
blanco o en marmól 
blanco de Carrara sin 
agujeros o con agujero 
para grifería (lado 
ared) o para mando de 
erogación (lado bordo), a 
descarga libre.  
Posibilidad de colocar a 
pared o apoyado sobre 
los contenedores del Flat 
XL con profundidad total 
42,5 cm.
La versiòn en 
Cristalplant® biobased 
està disponible también 
con una profundidad 
total de 50 cm para 
la colocaciòn a pared 
o en apoyo sobre 
los contenedores del 
programma Flat XL 
teniendo la misma 
posibilidad.

Lavabo rettangolare in 
Cristalplant® biobased 
bianco o in marmo 
bianco di Carrara senza 
fori o con foro per 
rubinetto (lato parete) o 
per comando erogazione 
(lato bordo), a scarico 
libero. 
Possibile collocazione a 
parete o con appoggio 
sui contenitori del 
programma Flat XL con 
profondità totale cm 
42,5.
La versione in 
Cristalplant® biobased 
è disponibile anche con 
profondità totale cm 
50 per collocazione a 
parete o in appoggio 
sui contenitori del 
programma Flat XL 
aventi la medesima 
profondità.

ACER0815084           ACER0815104          

ACER0815085         ACER0815105       

design Benedini Associati

09 815

Z MC

Finiture/ Finishes       

Square
rubinetteria, taps

Fez
rubinetteria, taps

815
lavabo, washbasin
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Flat XL . Ottocento 002

Eine neue Ablage der 
Flat XL Kollektion 
mit integriertem 
Waschbecken, aus 
einem einzigen Block aus 
weißem Carraramarmor 
geschaffen. Form 
und Dimension des 
Beckens sind diejenigen 
des Einbaubeckens 
Ottocento 002.
Eine Variante von 
großem Prestige, 
zusätzlich durch die 
besondere Bearbeitung 
der 3 cm starken Kante 
aufgewertet.
Die Maße der Ablage, 
von 100 bis 240 
cm, sind mit den 
zahllosen, möglichen 
Kompositionen mit Flat 
XL Möbeln von 50cm 
Tiefe kompatibel.

Le programme Flat XL 
s’enrichie d’un nouveau 
plan à poser avec lavabo 
intégré obtenu d’un seul 
bloc de marbre blanc 
de Carrara. Le bassin 
a forme et dimensions 
égales au lavabo 
encastrable  Ottocento 
002. 
Une réalisation de haut 
valeur, ultérieurement 
valorisée par la 
particulière exécution 
autour du bord, de 
épaisseur 3 cm. 
Les dimensions du 
plan, de cm 100 à cm 
240, sont compatibles 
avec les nombreuses 
compositions réalisables 
avec les caissons Flat 
XL de profondeur cm 
50.

El programa Flat XL se 
enriquece con una nueva 
encimera de apoyo 
con lavabo integrado 
obtenido de un bloque 
único de mármol de 
Carrara blanco. La forma 
y las dimensiones del 
cuenco son iguales a las 
del lavabo empotrado 
Ottocento 002. 
Una realización de gran 
prestigio, valorizada 
aún más por la 
elaboración particular 
de todo el borde, de 
3 cm de espesor. Las 
dimensiones de la 
encimera, de 100 a 240 
cm, son compatibles 
con las numerosas 
composiciones que 
pueden realizarse con los 
muebles Flat XL de 50 
cm de profundidad.

Il programma Flat XL si 
arricchisce di un nuovo 
piano da appoggio 
con lavabo integrato 
ricavato da un unico 
blocco di marmo bianco 
di Carrara. L’invaso 
ha forma e dimensioni 
uguali al lavabo a incasso 
Ottocento 002. 
Una realizzazione di alto 
pregio, ulteriormente 
valorizzata dalla 
particolare lavorazione 
lungo il bordo, di 
spessore 3 cm. 
Le dimensioni del 
piano, da cm 100 a cm 
240, sono compatibili 
con le innumerevoli 
composizioni realizzabili 
con i contenitori Flat XL 
di profondità cm 50.

New countertop of 
the Flat XL range with 
integrated washbasin, 
made of a single block 
of white Carrara marble. 
The basin has the same 
form and dimensions as 
the built-in washbasin 
Ottocento 002. 
A high-prestige 
achievement, further 
valorized by the particular 
working of the edge of 
3cm thickness.
The countertop’s 
dimensions from 100 to 
240 cm are compatible  
with the countless 
possible compositions 
with the storage units 
Flat XL of 50 cm depth.

design Benedini Associati

ACER0899L

800

(31” 1/2)

390(15” 3/8)

011 Flat XL . Ottocento 002

Flat XL, Pus
contenitore, storage unit

Square
rubinetteria, taps

Square
rubinetteria, taps

Ottocento 002
lavabo, washbasin

Ottocento 002
lavabo, washbasin

Nudo LED
specchio, mirror

Flat V
contenitore, storage unit

Flat XL
programma, range
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design Benedini Associati

Evoluzione Evo-N
programma, range 

Memory
specchio, mirror

Fez
rubinetteria, taps 

Spoon XL
lavabo, washbasin

Pic-nic
complemento, extra 

Club 44

sedia, chair

Il programma Evoluzione 
consente la massima 
libertà compositiva 
e permette una 
personalizzazione nelle 
dimensione per adattarsi 
ad ogni spazio.
La versione N è definita 
dal piano senza alzata in 
Cristalplant® biobased 
bianco, in rovere o 
in teak, per lavabi da 
appoggio, semincasso o 
ad incasso integrato nel 
piano, da posizionare in 
appoggio sui contenitori 
del programma.
Due varianti disponibili: 
con fianchi di finitura 
oppure senza fianchi per 
composizioni in nicchia. 
I fianchi sono disponibili 
nella stessa finitura del 
piano.

Das Programm 
Evoluzione  bietet 
große kompositorische 
Freiheiten und 
personalisierte 
Dimensionen, um sich an 
jeden Raum anzupassen.
Die neue Version N 
zeichnet sich durch 
die Ablage ohne 
Stehbord aus, in weißem 
Cristalplant® biobased, 
Eiche oder Teak, für 
Aufsatz-, versenkte oder 
in die Platte integrierte 
Einbauwaschbecken, die 
auf die Schränke des 
Programms aufgelegt 
wird. 
In zwei Varianten 
lieferbar: mit Seitenteilen 
oder ohne Seitenteile für 
Nischenkompositionen. 
Seitenteile in der 
gleichen Ausführung wie 
die Ablage.

Le programme 
Evoluzione permet 
une grande liberté de 
composition ainsi qu’une 
personnalisation dans 
les dimensions pour 
s’adapter à chaque 
espace. La version N 
est definie du plan en 
Cristalplant® biobased 
blanc sans dosseret 
en chêne ou en teak 
pour lavabos à poser, 
semi-incastrables 
ou à encastrement 
intégré dans le plan, 
à positionner en appui 
sur les caissons du 
programme. Deux 
versions disponibles: 
avec cotés ou sans cotés 
pour composition en 
niche. Les côtés sont 
disponibles en la même 
finition du plan.

El programa Evoluzione 
ofrece la máxima 
libertad de composición 
y permite personalizar 
las dimensiones para 
adaptarse a cada 
espacio.
La versión N se 
caracteriza por la 
encimera sin copete de 
Cristalplant® biobased 
blanco, de roble o teca, 
para lavabos de apoyo, 
semiempotrados o 
empotrados e integrados 
en la encimera, 
colocados en apoyo 
sobre los muebles del 
programa. 
Disponibles en dos 
versiones: con o sin 
paneles laterales 
de acabado para 
composiciones en nicho. 
Los paneles laterales 
están disponibles con 
el mismo acabado de la 
encimera.

The Evoluzione program 
offers the greatest 
possible flexibility in 
composition and custom-
made dimensions to 
adapt to any space. 
The new version N 
is characterized by 
the top without back 
splash panel in white 
Cristalplant® biobased, 
oak or teak, for over 
countertop, semi-
recessed or built in 
washbasins integrated 
into the top, to be rested 
on the programme’s 
storage units. 
Available in two versions: 
with side panels or 
without side panels for 
niche compositions. The 
side panels are available 
in the same finish as the 
countertop.

Piano d’appoggio con 
fianchi 

Top to be rested on 
cabinets with side panels 

Ablage zum Auflegen mit 
Seitenteilen

Plan d’appui avec côtés Encimera de apoyo con 
paneles laterales 

Piano d’appoggio 
senza fianchi

Countertop to be rested 
on cabinets without side 
panels   

Ablage zum Auflegen 
ohne Seitenteile

Plan d’appui sans côtés Encimera de apoyo sin 
paneles laterales

Evoluzione . EVO-N

013 Evoluzione . Evo-N

L = L1 + 34 (1”5/16) 500(19”5/8)
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Sen
rubinetteria, taps 

4x4
specchio contenitore, mirror unit

Nudo LED
specchio, mirror

Evoluzione Evo-E2
programma, range 

Evoluzione . EVO-E2 porta salviette

TOWEL HOLDER

Towel holder in polished 
stainless steel, to fix on 
the front edge of the 
countertop/washbasin 
Evo-E2 only for the 
version with concealed 
wall fixings. Standard 
positions to the right 
or left from the edge 
to specify in the order; 
customized positions are 
possible on request.

HANDTUCHHALTER

Handtuchhalter 
aus glänzendem 
Edelstahl, an der 
Vorderkante der Platte/
des Waschbeckens 
Evo-E2 nur für die 
Version mit versteckter 
Wandhalterung 
anzubringen. 
Standardposition rechts 
oder links bei der 
Bestellung angeben; 
auf Anfrage sind auch 
Sonderpositionen 
möglich.

PORTE-SERVIETTES 

Porte serviette en acier 
inox poli, à appliquer 
sur le bord antérieur du 
plan/lavabo Evo–E2 
seulement pour la 
version autoportante.
Positions standards à 
droite ou à gauche du 
bord à indiquer sur la 
commande ; ils sont 
aussi possibles positions 
intermédiaires sur 
demande du client.
 

TOALLERO

Toallero en acero inox 
brillo, que se puede 
colocar sobre el borde 
anterior de la encimera/
lavabo Evo-E2  solo en la 
versión autoportante. 
Posiciones estándar a 
derecha o izquierda del 
borde a indicar durante el 
pedido; bajo pedido, es 
posible también colocarlo 
en posiciones intermedias.

AEVOEPS1

PORTA SALVIETTE

Porta salviette in acciaio 
inox lucido, da applicare 
sul bordo anteriore del 
piano/lavabo Evo-E2 
solo per la versione 
autoportante.
Posizioni standard 
a destra o a sinistra 
del bordo da indicare 
durante l’ordine; sono 
possibili anche posizioni 
intermedie a richiesta del 
cliente.

design Benedini Associati

015 Evoluzione . Evo-E2
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750
sanitari, sanitary ware

Memory
rubinetteria, taps

Hydro
rubinetteria, taps

Monolith
sanitari, sanitary ware

Monolith

Moduli per WC e 
bidet, realizzati in 
collaborazione con 
Geberit, che permettono 
l’installazione di sanitari 
da appoggio o sospesi 
senza la necessità di 
opere murarie. Elementi 
superiori contenitori 
con anta o con anta e 
vano a giorno. Elementi 
inferiori per  WC completi 
di cassetta di scarico 
con doppio risciacquo, 
o per bidet disponibile 
anche con forature che 
permettono l’inserimento 
di porta salviette della 
gamma Agape. Gli 
elementi contenitore 
sono realizzati in MDF, 
con finitura rovere 
naturale, bruno, scuro o 
tinto teak. Il frontale fisso 
degli elemnti inferiori 
e l’anta dell’elemento 
superiore sono realizzati 
in vetro temperato 
acidato e colorato in 
bianco o grigio scuro.

Modules for WC and 
bidet, produced in 
collaboration with 
Geberit, that allow to 
install floor standing and 
wall mounted sanitary 
ware without need of 
brickwork. The upper 
elements are storage 
units with door or with 
door and open shelving. 
The lower elements 
for WC are complete 
with flush tank with 
double flush system, 
the bidet version is also 
available with holes for 
the installation of towel 
holders from the Agape 
range. The storage 
elements are in MDF with 
natural, brown or dark 
oak or oak painted teak 
finish. The fixed front and 
the door of the upper 
element are in tempered, 
acid etched glass, white 
or dark grey painted.

Module für WC und 
Bidet, in Zusammenarbeit 
mit Geberit entwickelt, 
die die Montage 
von stehender oder 
hängender Sanitärkeramik 
ohne Maurerarbeiten 
ermöglichen. Die oberen 
Elemente sind als 
Schrank ausgebildet, 
mit Tür oder mit Tür und 
offenem Regal. Untere 
Elemente für WC mit 
Spülkasten mit doppelter 
Spülfunktion oder für 
Bidet. Auch mit Löchern 
lieferbar, die die Montage 
von Handtuchhaltern 
aus dem Agape-
Programm ermöglichen. 
Die Schrankelemente 
sind aus MDF in den 
Ausführungen Eiche 
natur, braun, dunkel 
oder teak gefärbt. Die 
feststehende Front 
und die Tür des oberen 
Elementes sind aus 
geätztem, temperiertem 
Glas in den Farben weiß 
oder dunkelgrau.

Modules pour WC 
et bidet, réalisés en 
collaboration avec 
Geberit, qui permettent 
l’installation des 
sanitaires au sol 
ou au mur sans la 
nécessité  de travaux 
de maçonnerie. Les 
éléments supérieurs 
conteneurs avec porte 
ou avec porte et meuble 
ouvert. Eléments 
inferieurs pour WC 
complets de chasse 
d’écoulement avec 
double rinçage, ou pour 
bidet, aussi disponible 
avec perçages qui 
permettent l’insertion 
de porte serviette de 
la gamme Agape. Les 
éléments conteneurs 
sont fait en MDF, avec 
finition chêne naturel, 
brun, foncé ou teint 
teck. La façade fixe et 
la porte de l’élément 
supérieure sont en 
verre trempé acidé et 
de couleur blanc ou gris 
foncé.

Modulos para inodoro 
y bidet, realizados 
en cooperación con 
Geberit, que permiten la 
instalación de sanitarios 
a suelo o suspendidos 
sin la necesidad de obras 
de albañilería. Elementos 
superiores equipados 
con un contenedor con 
puerta o con puerta y 
espacio abierto. 
Elementos inferiores 
para inodoros con 
cisterna de descarga con 
doble mando 
Tambien disponibles 
para bidet disponibles, 
con orificios para la 
inserción de un toallero 
de la gama Agape. Los 
elementos contenedores 
están realizados en MDF, 
con acabado de roble 
natural, marrón, oscuro o 
barnizado color teca. 
La parte delantera fija y 
la puerta del elemento 
superior son de vidrio 
templado deslustrado y 
coloreado en blanco o 
gris oscuro.

AMON1291 AMON1292

AMON1293 AMON1295AMON1294

380

15”
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AMON1296
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750
sanitari, sanitary ware

369
accessori, accessories

Flat V
contenitore, storage unit

Sanitari opachi

Sanitari opachi
Tutti i sanitari in ceramica 
della collezione Agape 
sono disponibili nella 
nuova finitura bianca 
opaca. Un’ulteriore 
possibilità di scelta, per 
creare un ambiente 
bagno in sintonia con 
ogni contesto stilistico e 
gusto personale. Come 
tutte le finiture Agape, 
anche la nuova finitura 
opaca garantisce la 
massima qualità estetica 
e durata nel tempo.

Matt sanitary ware
All ceramic sanitary ware 
of the Agape range is 
available in the new finish 
matt white. A further 
possibility of choice, 
to create a bathroom 
in harmony with any 
stylistic context and 
personal taste. Like all 
agape finishes the new 
matt finish guarantees 
maximum quality and 
durability.

Matte Sanitärkeramik
Die gesamte 
Sanitärkeramik der 
Agape-Kollektion ist in 
der neuen Ausführung 
matt weiß lieferbar. Eine 
weitere Wahlmöglichkeit, 
um ein Bad in 
Harmonie mit jedem 
stilistischen Kontext 
und persönlichem 
Geschmack zu kreieren. 
Wie alle Ausführungen 
bei Agape garantiert 
auch die neue matte 
Ausführung maximale 
Qualität und Haltbarkeit.

Sanitaires mat
Tous les sanitaires en 
céramique de la collection 
Agape sont disponibles 
en la nouvelle finition 
blanche mate. Une autre 
possibilité de choix, pour 
créer un milieu bain en 
syntonie avec quelconque 
contexte stylistique et 
préférence personnelle. 
Comme toutes les 
finitions Agape, même 
la nouvelle finition mat 
garantie le maximum 
de qualité esthétique et 
durée dans le temps.

Sanitarios acabado mate
Todos los sanitarios 
de cerámica de la 
colección Agape están 
disponibles en el nuevo 
acabado blanco mate. 
Una posibilidad más 
para elegir y crear un 
espacio baño en sintonía 
con cualquier estilo y 
gusto personal. Como 
todos los acabados 
Agape, también el nuevo 
acabado mate garantiza 
la máxima calidad 
estética y duradera en el 
tiempo.design Benedini Associati

019 Sanitari opachi 

ACER0898B

ACER0898W

380

(14"15/16)
554(21"3/4)

ACER0898WS
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ACER0898BS

ACER0895WR

 ACER0895B

ACER0897W

ACER0897B

 ACER0750WRSZ

ACER0750BZ

ACER0750BSZ

380

(14"15/16)554(21"3/4)

380

(14"15/16)
554(21"3/4)

design Patricia Urquiola
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Evoluzione Evo-N
programma, range 

Square
rubinetteria, taps

Square

ARUB1007

The tap range Square 
in polished or satin 
stainless steel is 
characterized by a rigid 
and minimal aesthetics. 
Although already 
very complete, a new 
washbasin tap with top 
or wall mounted spout 
and joystick mixer with 
flexible adduction pipes 
was added.

La gamme des robinets 
Square en acier poli ou 
brossé est caracterisée 
par une esthetique 
rigoureuse et minimale, 
déjà complète, elle 
s’enrichie d’un nouveau 
groupe lavabo composé 
du bec de débit sur 
plan ou au mur et du 
melangeur joystick avec 
flexibles d’alimentation. 

Die Armaturen der Serie 
Square aus glänzendem 
oder satiniertem 
Edelstahl zeichnen sich 
durch eine rigorose und 
minimale Ästhetik aus. 
Obwohl bereits sehr 
vollständig, wurde die 
Serie um eine neue 
Waschbeckenarmatur 
ergänzt, mit auf 
der Ablage oder 
an der Wand uzu 
montierendem Auslauf 
und Joystickmischer 
mit flexiblen 
Zuleitungsschläuchen.

La gama de grifos 
Square de acero 
inoxidable brillante 
o satinado está 
caracterizada por 
un aspecto estético 
riguroso y minimalista. 
Esta gama, ya muy 
completa, se enriquece 
con un nuevo grupo 
lavabo compuesto por 
una boca de distribución 
de encimera o pared, 
y por el mezclador 
joystick, con tuberías 
alimentadoras flexibles. 

135(5” 3/8)

16
5

(6
” 1

/2
)

60

2” 3/8
60

2” 3/8
60

2” 3/8

ARUB1006

La gamma di rubinetti 
Square in acciaio 
inox lucido o satinato 
è caratterizzata da 
un’estetica rigorosa 
e minimale; già molto 
completa, si arricchisce 
di un nuovo gruppo 
lavabo composto dalla 
bocca di erogazione su 
piano o a parete e dal 
miscelatore joystick, con 
flessibili di alimentazione.

ARUB1008

design Benedini Associati
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DR

Die Badewanne 
DR weiht die 
Zusammenarbeit 
zwischen agape, dem 
brasilianischen Designer 
Marcio Kogan und dem 
Studio MK27 ein. 
Ihre weichen und 
kurvigen Linien, mit 
zwei verschiedenen 
Sitzmöglichkeiten, 
suggerieren eine Vielzahl 
von Möglichkeiten 
der Verwendung und 
Ambientierung. Aus 
weißem Solid surface 
mit Verkleidung aus 
gebogenem Okumé-
Schichtholz in den 
Ausführungen Eiche 
natur, braun, dunkel oder 
in Teak; für Wand- oder 
Standarmaturen oder mit 
interner Befüllung. 
Auch mit unbehandelter, 
individuell vom Kunden 
zu gestaltender 
Verkleidung oder in 
Einbauversion lieferbar.

La baignoire DR 
inaugure la collaboration 
entre Agape, le designer 
brésilien Marcio Kogan 
et le Studio MK27. 
Ses lignes doux et 
sinueux, avec deux 
différentes assises, 
suggèrent plusieurs 
possibilités de utilise en 
beaucoup de milieux. 
Réalisée en Solid surface 
blanc avec revêtement 
extérieur en bois stratifié 
courbé de okumè, avec 
finition chêne naturel, 
brun, foncé ou teck, 
peut être équipée de 
robinet au mur, au sol 
ou avec débit d’eau de 
l’intérieur de la baignoire. 
Disponible aussi avec 
revêtement extérieur pas 
fini, personnalisable par 
le client, ou en version à 
encaissement.

La bañera DR inaugura 
la colaboración entre 
Agape, el diseñador 
brasileño Marcio Kogan 
y el Studio MK27. Sus 
líneas suaves y sinuosas, 
con dos fondos distintos, 
sugieren múltiples 
posibilidades de uso y 
ambientación. Construida 
en Solid surface blanco, 
con revestimiento 
exterior de madera 
estratificada curvada de 
okume y acabados roble 
natural, marrón, oscuro o 
teca; puede completarse 
con grifería de pared, de 
suelo o con distribución 
del agua desde el 
interior de la bañera. 
Disponible también con 
revestimiento exterior 
sin tratar, que el cliente 
puede personalizar, o en 
versión empotrada.

La vasca DR inaugura la 
collaborazione fra Agape, 
il designer brasiliano 
Marcio Kogan e lo Studio 
MK27. 
Le sue linee morbide e 
sinuose, con due diverse 
sedute, suggeriscono 
molteplici possibilità di 
utilizzo e ambientazione.
Realizzata in Solid 
surface bianco con 
rivestimento esterno 
in legno multistrato 
curvato di okumè, con 
finitura rovere naturale, 
bruno, scuro o teak, 
può essere completata 
con rubinetteria a 
parete, a terra o con 
erogazione dell’acqua 
dall’interno della vasca. 
Disponibile anche con 
rivestimento esterno 
grezzo, personalizzabile 
dal cliente, oppure in 
versione da incasso.

The bathtub DR inducts 
the collaboration 
between agape, the 
Brasilian designer Marcio 
Kogan and the Studio 
MK27. 
Its smooth and 
curvy lines, with two 
different seating 
positions, suggest 
varied possibilities of 
use and arrangement. 
In white Solid surface 
with paneling in curved 
multilayer Okumé wood 
in natural, brown, dark 
oak finish or in teak; can 
be completed by wall or 
floor mounted taps or 
with interior water supply.
Also available with 
untreated paneling, 
customizable by the 
client, or in built-in 
version.

AVAS1090Z AVAS1089Z

design Studio MK27, Marcio Kogan, Mariana Ruzante
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023 DR

Memory
rubinetteria, taps

DR
vasca, bathtub

Flat D - A2
doccia, shower

Pic-nic
complemento, extra 
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Drop

Les formes vastes 
et enveloppantes de 
la baignoire Drop 
permettent son usage 
par plusieurs personnes, 
en différente positions. 
Réalisée en Cristalplant 
® biobased blanc, peut 
être complétée par 
robinet au mur, au sol 
ou sur colonne Pillar ou 
Pillar 2, toujours de la 
collection Agape. Elle 
peut aussi être réalisée 
en pierre ou marbres à la 
demande du client.

Gracias a sus formas 
amplias y envolventes 
la bañera Drop puede 
ser usada por varias 
personas en distintas 
posiciones. Realizada 
de Cristalpant® 
biobased blanco, puede 
completarse con grifería 
de pared, de suelo o en 
columna Pillar o Pillar 2, 
siempre de la colección 
Agape. Además, puede 
realizarse en piedras o 
mármoles bajo demanda.

Le forme ampie e 
avvolgenti della vasca 
Drop permettono il 
suo utilizzo da parte di 
più persone, in diverse 
posizioni. 
Realizzata in Cristalplant® 
biobased bianco, può 
essere completata da 
rubinetteria a parete, a 
terra o su colonnina Pillar 
o Pillar 2, sempre della 
collezione Agape. 
Può inoltre essere 
realizzata in pietre o 
marmi su richiesta.

design Benedini Associati

Die großzügige und 
komfortable Form 
der Badewanne 
Drop ermöglicht Ihre 
Benutzung durch 
mehrere Personen 
in verschiedenen 
Positionen. Aus weißem 
Cristalplant® biobased, 
für Wand-, Stand- oder 
auf den Armaturensäulen 
Pillar oder Pillar 2 
montierten Armaturen.
Auch in Stein- und 
Marmorarten nach 
Wunsch lieferbar.

The generous and 
comfortable shape of 
the Drop bathtub allow 
its use by more persons 
in different positions. 
In white Crisatlplant® 
biobased, can be 
complete by wall, floor 
or on the Pillar or Pillar 2 
column mounted taps.
Also available in stone or 
marble types on demand.

AVAS1097Z

Finiture/ Finishes       
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Memory
rubinetteria, taps

Memory
rubinetteria, taps

Ottocento small
vasca, bathtub

Ottocento small

Stesso design dalle 
linee classiche della 
vasca Ottocento ma 
con dimensioni ridotte 
per trovare collocazione 
in spazi limitati che non 
permettono l’inserimento 
di una vasca dalle misure 
standard.
Realizzata in Cristalplant® 
biobased bianco o 
bicolore (esterno grigio 
scuro RAL7021 o 
grigio chiaro RAL 7044 
o personalizzabile su 
richiesta), sorretta da 
piedi realizzati nello 
stesso materiale.
Completa di scarico e 
circuito per troppo pieno 
a vista; senza fori per 
rubinetteria; questa può 
essere collocata a parete, 
a terra o su colonnina 
“Pillar” o “Pillar 2” di 
nostra produzione. 

Mismo diseño de las 
lineas clásicas de la 
bañera Ottocento, 
pero con dimensiones 
reducidas para poder ser 
colocado en espacios 
limitados que no permiten 
la insercion de una 
bañera de medidas 
estándar.
Realizado en Cristalplant® 
biobased blanco o 
bicolor (exterior gris 
oscuro RAL7021 o 
gris claro RAL7044 
o personalizable bajo 
pedido), que se apoya 
sobre soportes realizados 
en el mismo material. Se 
suministra con válvula de 
desagüe y circuito para 
rebosadero, sin orificos 
para grifos; puede ser 
colocada a pared, a tierra 
o sobre columna”Pillar” 
o “Pillar 2” di nuestra 
produccion.

The same classic 
design like the bathtub 
Ottocento but in smaller 
dimensions, in order to fit 
small spaces that would 
not allow the installation 
of a bathtub with 
standard dimensionsk. 
Made from Cristalplant® 
biobased, white or two 
coloured (outside in 
dark grey RAL7021 or 
light grey RAL 7044 
or in a colour chosen 
by the client), with feet 
of the same material.  
Includes external waste 
and external overflow 
connection . Without 
tap holes. Taps can be 
wall or floor mounted or 
installed on Agape’s free 
standing column “Pillar” 
or “Pillar 2”.

Das gleiche 
klassische Design 
wie die Badewanne 
Ottocento, aber in 
reduzierten Massen 
für kleine Räume, 
die die Aufstellung 
einer Badewanne in 
Standardmaßen nicht 
erlauben.
Aus weißem oder 
zweifarbigem (außen 
dunkelgrau RAL7021 
oder hellgrau RAL7044 
oder in Farbe nach 
Wunsch) Cristalplant® 
biobased, mit Füßen aus 
dem gleichen Material.. 
Inklusive externer Ablauf 
– und Überlaufgarnitur; 
ohne Löcher für 
Armaturen, letztere 
können an der Wand, auf 
dem Boden oder an der 
Säule “Pillar” oder “Pillar 
2” installiert werden. 

Cette baignoire a le 
même design que les 
lignes classiques de la 
baignoire Ottocento mais 
avec des dimensions 
réduites pour trouver  sa 
place dans des espaces 
réduit qui ne permettent 
pas d’introduire des 
baignoires de dimensions 
standard.
Réalisée en Cristalplant® 
Biobased blanc ou 
bicolore (exterieur gris 
foncé RAL7021 ou 
gris clair RAL7044), 
reposant sur des peids 
realisés dans le même 
matériau. Dotée d’un 
écoulement et d’un 
circuit pour trop-plein 
visible, sans trou pour 
la robinetterie, elle peut 
être installée au mur, au 
sol ou sur nos colonnes 
“Pillar” ou “Pillar 2” de 
notre collection.

AVAS0967

design Benedini Associati
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Ottocento
lavabo, washbasin

Ottocento small
vasca, bathtub

Ottocento
vasca, bathtub

Memory
scalda salviette, heated towel rail

Memory
rubinetteria, taps
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design Patricia Urquiola

Vieques XS
vasca, bathtub

Fez
rubinetteria, taps

Vieques XS

AVAS0912 AVAS0912_T

Variante dalle dimensioni 
ridotte in lunghezza 
della vasca Vieques. Il 
suo stile inconfondibile 
rappresenta una 
valida proposta per 
gli spazi limitati che 
non permetterebbero 
l’inserimento di una vasca 
dalle misure standard.
Vasca ovale in acciaio 
verniciato bianco o con 
esterno grigio scuro  
(RAL7021); con circuito 
per troppo pieno esterno 
in ottone verniciato 
bianco. Accessoriabile 
con poggiaschiena e 
ripiano porta oggetti 
realizzati in teak, 
applicabili sul bordo della 
vasca.

Variant of the Vieques 
bathtub with reduced 
length. Its unmistakable 
style represents a valid 
proposal for small spaces 
that would not allow the 
installation of a bathtub 
with standard dimensions. 
Oval steel bathtub 
painted white or  with 
dark grey exterior (RAL 
7021). With external 
overflow system in white 
painted brass.  Backrest 
and shelf in teak wood 
available as accessories, 
to be installed on the 
bathtub edge. 

La baignoire standard 
Vieques voit sa dimension 
réduite pour laisser 
apparaître la nouvelle 
Vieques XS. Son style 
incomparable est une 
solution idéale pour 
les espaces réduits 
qui ne permettent pas 
d’introduire une baignoire 
de dimensions standard.
Baignoire ovale en acier 
verni, blanc ou gris foncé 
à l’exterieur (RAL7021), 
avec circuit pour trop-
plein en laiton peint blanc. 
Elle est completée avec 
des accessoires comme 
un dossier et une tablette 
porte-objets realisés en 
teck, qui s’installent sur le 
bord de la baignoire.

Variante der 
Badewanne Vieques 
mit reduzierter Länge. 
Ihr unverwechselbarer 
Stil repräsentiert eine 
wertvolle Alternative für 
kleine Räume, die die 
Aufstellung einer 
Badewanne in 
Standardmaßen nicht 
erlauben. 
Ovale Badewanne aus 
Stahl, weiß oder mit 
dunkelgrauem Äußeren 
(RAL7021); mit externer 
Überlaufgarnitur aus 
weiß lackiertem Messing. 
Kann mit Rückenlehne 
und Ablage aus Teak 
ausgestattet werden, 
die am Wannenrand 
einzuhängen sind.

Variante de dimensiones 
de largo reducidas de la 
bañera Viques. Su estilo 
inconfundible representa 
una propuesta para los 
espacios limitados que no 
permiten la inserción de 
una bañera de medidas 
estándar.
Bañera ovalada en acero 
barnizado blanco o con 
exterior gris oscuro 
(RAL7021); con circuito
externo para rebosadero 
en latón blanco. 
Posibilidad de completar 
con accesorios apoya 
espalda y encimera porta 
objetos, ambos realizados 
en Teka, aplicables en el 
borde de la bañera.

029 Vieques XS
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rubinetteria, taps
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vasca, bathtub

Vieques XS
vasca, bathtub



030Agape new products 2014

Fez
rubinetteria, taps

369
accessori, accessories

Flat D - XG2
doccia, shower

PDX
piatto doccia, shower tray

Square
accessori, accessories

PDX

Shower tray made of 
Ceramilux in many 
different sizes, flexible 
and suitable for any 
situation, as it is also 
available in custom-
made measures, can be 
placed on the finished 
floor surface or built 
in. Perfect completion 
of the Flat D showers, 
especially of type 
X. Available in white 
Ceramilux with glossy 
(with anti-slip adhesives) 
or matt finish, square 
or rectangular, with 
standard or custom-
made measures. 
The short side of the 
rectangular versions is 
800 mm (31" 1/2) or 
900 mm (35" 3/8) long.
 
The total height of the 
shower tray including 
the waste trap is 180 
mm.
 

Duschtasse aus 
Ceramilux in vielen 
verschiedenen Größen,  
flexibel und an jede 
Situation anpassbar, da 
auch in Sondermaßen 
lieferbar; zum Aufsetzen 
auf den fertigen Boden 
oder zum Einbau. Ideale 
Ergänzung der Duschen 
Flat D, besonders des 
Typs X. In weißem 
Ceramilux in glänzender 
(mit Anti-Rutsch 
Auflklebern) oder matter 
Ausführung, quadratisch 
oder rechteckig, 
mit Standard- oder 
Sondermaßen. Die kurze 
Seite der rechteckigen 
Versionen ist 800 mm 
oder 900 mm lang.

Gesamthöhe von 
Duschtasse mit 
Siphon 180 mm.

Receveur de douche 
en Ceramilux blanc 
avec une un large 
choix de dimensions, 
flexible et adaptable à 
chaque solution grâce 
aux dimensions sur 
mesures spéciales et 
à la possibilité d’un 
encastrement au sol. 
Idéal pour compléter 
les douches Flat D en 
particulier du type X. 
Disponible en Ceramilux 
blanc avec finition polie 
(équipé d’un adhésif 
anti-dérapant) ou mate, 
en version carrée ou 
rectangulaire avec 
mesures standards ou 
spéciales. 
La côte courte des 
versions rectangulaires 
est de 800 ou 900 mm.

La dimension totale du 
receveur de douche 
compris de siphon est 
mm 180. 

Un plato de  ducha de 
apoyo en Ceramilux, 
con amplia variedad  
dimensional, flexible 
y adpatable a cada 
solución, gracias tambien 
al dimensionamento a 
medida y a la posibilidad 
de ser posicionado a 
encaje en el suelo. 
Ideal para completar 
las ducha Flat D, 
particularmente las 
de tipo X. Disponible 
en Ceramilux blanco 
con acabado brillante 
(dotado de adesivo 
antideslizantes) u opaco, 
en versión cuadrada o 
rectangular, con medidas 
estándar o especiales. 
El lado corto de las 
versiones rectangulares 
es de 800 mm o 900 
mm.  

La dimensiòn total del 
plato ducha incluido el 
sifòn es de 180 mm.

Un piatto doccia da 
appoggio  in Ceramilux 
con ampia varietà 
dimensioniale, flessibile 
e adattabile ad ogni 
soluzione anche grazie 
al dimensionamento a 
misura e alla possibilità di 
essere posizionato anche 
incassato nel pavimento. 
Ideale completamento 
delle docce Flat D in 
particolare del tipo X.
Disponibile in Ceramilux 
bianco con finitura 
lucida (dotata di adesivi 
antiscivolo) o opaca,  
in versione quadrata o 
rettangolare, con misure 
standard o speciali. Il 
lato corto delle versioni 
rettangolari è mm 800 o 
mm 900.

L’ingombro complessivo 
del piatto doccia 
compreso di sifone è 
mm 180.

031 PDX

X =  Y (mm)
800 (31" 1/2)
900 (35" 1/2)

X (mm)
800 (31" 1/2)
900 (35" 1/2)

Y (mm)
1000 (39” 1/2)
1200 (47” 1/4)
1400 (55” 1/8)
1600 (63”)
1000 (39” 1/2)
1200 (47” 1/4)
1400 (55” 1/8)
1600 (63”)

X (mm)
800 (31" 1/2)
900 (35" 1/2)

Y (mm)
1600 (63”)

X (mm)
800 (31" 1/2)
900 (35" 1/2)

Y (mm)
2500 (98” 3/8)
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Flat V

Contenitori pensili con 
anta con apertura push-
pull. Cassa e ante in 
MDF e rivestimento in 
rovere naturale, bruno, 
scuro o in teak con ante 
nelle stesse finiture o 
laccate in bianco, grigio 
chiaro, grigio scuro, 
arancio o verde, oppure 
con casse e ante laccate 
in bianco o grigio scuro. 
Sono possibili colori 
personalizzati su richiesta 
del cliente (maggiorazione 
del 20%).
Oltre alla versione con 
anta cieca, è disponibile 
la versione con porta 
sapone/porta oggetti 
in Solid surface bianco 
ricavato in uno dei quattro 
angoli del contenitore. 
Profondità totale cm 25.

Wall mounted storage 
units with push-pull 
opening mechanism. 
Casing and door in MDF 
with natural, brown 
or dark oak veneer or 
in teak with doors in 
the same finishes or 
lacquered white, light 
grey, dark grey, orange or 
green, or with casing and 
doors lacquered white 
or dark grey; customized 
colours available on 
request (surcharge of 
20%). 
Besides the version 
with blind door a version 
with soap dish/shelf 
in white Solid surface 
incorporated in one of the 
four edges of the storage 
unit is available.
Total depth 25 cm.
 

Hängeschränke mit 
Front mit push-pull 
Öffnungsmechanismus. 
Korpus und Front aus 
MDF und Furnier in 
Eiche natur, braun oder 
dunkel oder in Teak mit 
Fronten in der gleichen 
Ausführung oder weiß, 
hellgrau, dunkelgrau, 
orange oder grün lackiert  
oder mit lackiertem 
Korpus und Fronten in 
weiß, dunkelgrau oder in 
personalisierten Farben 
(Aufpreis von 20%).
Außer der Version 
mit blinder Front ist 
auch eine Version mit 
einer in eine der vier 
Ecken des Schrankes 
eingearbeiteten 
Seifenschale/Ablage aus 
weißem Solid surface 
lieferbar.
Gesamttiefe 25 cm.
 

Caissons muraux avec 
porte push et pull.  Coffre 
et portes en MDF et 
revêtement en chêne 
naturel, brun, foncé, ou 
en teck avec portes dans 
les mêmes finitions ou 
laquées en blanc, gris 
clair, gris foncé, orange 
ou vert, ou avec coffres 
et portes laquées en 
blanc ou gris foncé.Il est 
aussi possible utiliser des  
couleurs personnalisées 
sur demande du client   
(supplément du 20%).
Versions disponibles 
avec porte lisse et avec 
porte savon/porte objets 
en Solid Surface blanc 
obtenu dans un des 
quatre angles du caisson.
Profondeur totale 25 cm.

Contenedores 
supsendidos con puerta 
y con apertura push&pull. 
Caja y puertas en MDF 
y revestimiento en roble 
natural, marrón oscuro o 
en teca con puertas en el 
mismo acabado o lacadas 
en blanco, gris claro, gris 
oscuro, naranja o verde, 
o con cajas y puertas 
lacadas en blanco o gris 
oscuro. Son posibles 
colores personalizados 
bajo pedido del cliente 
(recargo del 20%).
Además de la versión 
con puerta “ciega” está 
disponible la versión 
con porta jabon/porta 
objetos en Solid surface 
blanco que ocupa una de 
las cuatro esquinas del 
contenedor. 
Profundidad total de 25 
cm.

AFXMO235042            AFXMO236042            

AFXMO237042            AFXMO238042            AFXMO239042            AFXMO240042            
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Sen
rubinetteria, taps

Flat V
contenitore, storage unit

Parabola
specchio, mirror

Nivis
lavabo, washbasin
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O.J.C

L’amichevole funzionalità 
e il naturale calore del 
contenitore su ruote 
O.J.C. trovano una 
nuova interpretazione. 
Diviso in tre settori di 
diversa altezza, con 
apertura a rotazione, è 
proposto nelle finiture 
rovere naturale, bruno, 
scuro, teak o verniciato 
bianco o grigio ed è 
dotato di un’essenziale 
maniglia in ottone 
cromato.

design Benedini Associati
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035 O.J.C.

O.J.C.
contenitore, storage unit

The pleasant functionality 
and natural warmth 
of the storage unit on 
wheels O.J.C. found 
a new interpretation. 
Subdivided in three 
sections of different 
height, with swivel 
opening, available in the 
finishes natural, brown, 
dark oak or teak or 
black or grey painted; 
equipped with an 
essential chromed brass 
handle.

Die angenehme 
Funktionsweise und 
natürliche Wärme der 
Rollcontainers O.J.C. 
wurden neu interpretiert. 
In drei Sektoren von 
unterschiedlicher Höhe 
unterteilt, Öffnung durch 
rotierende Bewegung, in 
den Ausführungen Eiche 
natur, braun, dunkel oder 
Teak oder weiß oder grau 
lackiert, ausgestattet mit 
essentiellem Griff aus 
verchromtem Mes sing.                                                                                                                                         
                                                                                                                                                      
                                                                                                                                                      
                                                                            

La fonctionnalité amicale 
et la chaleur naturelle du 
caissons sur roulettes 
O.J.C. trouvent une 
nouvelle interprétation. 
Partagé en trois secteurs 
de différente hauteur, 
avec ouverture à 
rotation, il est proposé 
dans les finitions chêne 
naturel, brun, foncé, 
teck ou verni blanc ou 
gris et est équipé d’une 
essentielle poignée en 
laiton chromé.

La funcionalidad 
accesible y la calidez 
natural del mueble sobre 
ruedas O.J.C. adquiere 
una nueva interpretación. 
Organizado en tres 
sectores de distintas 
alturas, con apertura 
a rotación, se propone 
en los acabados roble 
natural, marrón, oscuro, 
teca o pintado blanco o 
gris, completo con un 
tirador esencial de latón 
cromado.
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SOLID

Ispirato all’idea di 
una goccia di metallo 
sulla parete, Solid è 
uno specchio tondo 
con cornice in vetro 
soffiato, trattato con 
un processo industriale 
di “metal coating” che 
rende la superficie al 
tempo stesso riflettente 
e permeabile alla luce. 
Quando è accesa, 
l’illuminazione integrata 
nella cornice diventa 
visibile e diffonde i 
suoi raggi luminosi 
nell’ambiente, mentre 
lo specchio mantiene 
una perfetta superficie 
riflettente. Solid è 
disponibile anche in 
versione senza luce.

Toma inspiración de la 
idea de una gota de 
metal en la pared, Solid 
es un espejo redondo 
con marco de vidrio 
soplado, tratado con 
un proceso industrial 
de recubrimiento de 
metal, que otorga a la 
superficie una cualidad 
reflectante y permeable 
a la luz. Cuando está 
encendida, la iluminación 
integrada en el marco 
es visible y difunde sus 
rayos luminosos en el 
ambiente, mientras que 
el espejo mantiene una 
superficie reflectante 
perfecta. Solid está 
disponible también en 
versión sin luz.

Inspired by the idea of 
a drop of metal on the 
wall, Solid is a round 
mirror with frame in 
blown glass, treated with 
the industrial process 
of “metal coating” that 
makes the surface at the 
same time reflecting and 
translucent. Switched 
on, the illumination 
integrated in the frame 
becomes visible and 
diffuses its rays of light 
in the room whereas the 
mirror keeps a perfect 
reflecting surface. 
Available also in a 
version without light.

Inspiré de l’idée d’une 
goutte de métal sur 
la paroi, Solid est 
un miroir ronds avec 
cadre en verre soufflé, 
traité avec un  procès 
industriel de “revêtement 
métal ” qui rends la 
surface en même 
temps réfléchissante  et 
perméable à la lumière. 
Quand elle est allumée, 
l’illumination intégrée 
dans le cadre devient 
visible et diffuse ses 
rayons lumineux dans 
le milieu, tandis que le 
miroir garde une parfaite 
surface réfléchissante. 
Solid est aussi disponible 
en vérsion sans lumière.

ASPE0599L
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design Diego Vencato, Marco Merendi

037 Solid

Square
rubinetteria, taps

Solid
specchio, mirror

815
lavabo, washbasin

An der Idee eines 
Metalltropfens auf der 
Wand inspiriert, ist Solid 
ein runder Spiegel mit 
Rahmen aus geblasenem 
Glas, dem industriellen 
Prozess des „metal 
coating“ unterzogen, 
das die Oberfläche 
gleichzeitig spiegelnd 
und lichtdurchlässig 
macht. Angeschaltet 
wird die in den Rahmen 
integrierte Beleuchtung 
sichtbar und verbreitet 
ihre Strahlen im 
Raum, während der 
Spiegel seine perfekt 
reflektierende Oberfläche 
behält.
Auch ohne Beleuchtung 
lieferbar.
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Memory
scalda salviette, haeted towel rail

Memory
accessori, accessories

Memory
sanitari, sanitary ware

Memory scalda salviette

AMEM871

Comodo e raffinato
scalda salviette 
autoregolante, realizzato 
in acciaio cromato lucido 
o verniciato in bianco o
nero. Viene fissato alla
parete con un sistema
invisibile.

DATI TECNICI

300W (laccato) - 230V
250W (cromato) - 230V
IP 66 cl 2
Temperatura max 
55/60°

An elegant and 
convenient selfregulating
heated towel rail in 
steel with a polished 
chromeplated or black 
and white painted finish.
It is attached to the 
wall through an invisible 
system.  

TECHNICAL DATA

300W (painted) - 230V
250W (chromed) -230V
IP 66 cl 2
Maximum temperature 
55/60°

Praktisch und raffiniert
die selbstregelnden
Handtuchtrockner,
hergestellt aus Stahl,
entweder verchromt
glänzend, oder weiß
oder schwarz lackiert.
Wird an der Wand mit
unsichtbaren Befestigung-
selemen ten fixiert.

TECHNISCHE DATEN

300W (lackiert) - 230V
250W (verchromt) - 230V 
IP 66 cl 2
Höchsttemperatur 
55/60°

Chauffe-serviettes 
pratique et raffiné avec
autorégulation, réalisé
en acier chromé poli
ou laqué en blanc et noir. 
Il est fixé au mur par un 
système invisible.

DONNÉES 
TECHNIQUES
300W (verni) - 230V
250W (chrome) - 230V
IP 66 cl 2
Temperature maximum 
55/60°

Toallero calentador con 
autorregulación, cómodo 
y refinado, construido en 
acero cromado brillo o
lacado blanco o negro.
Se fija a pared con un
sistema invisible.

DATOS TÉCNICOS

300W (pintado) - 230V
250W (cromado) - 230V
IP 66 cl 2
Temperadura max 
55/60°

design Benedini Associati
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design Nicolas Gwenael, Curiosity

Sen
scalda salviette, haeted towel rail

Sen scalda salviette

ASEN0976N

La collezione Sen è 
completata da uno 
scalda salviette
autoregolante, in 
alluminio spazzolato
nero o  grigio, in 
sintonia con l’ispirazione 
minimalista di questo 
progetto.

DATI TECNICI

250W - 230V
IP 66 cl 2
Temperatura max 
55/60°

The Sen collection is 
complete with a self-reg-
ulating heated towel rail, 
in black or grey brushed 
aluminium to match the 
minimalist spirit of the 
entire range.

TECHNICAL DATA

250W - 230V
IP 66 cl 2
Maximum temperature 
55/60°

Die Kollektion Sen 
wird durch einen 
selbstregelnden
Handtuchtrockner
komplettiert, in schwarz 
oder grau gebürstetem 
Aluminium, in Harmonie 
mit dem minimalistischen
Design der Serie. 

TECHNISCHE DATEN

250W - 230V
IP 66 cl 2
Höchsttemperatur 
55/60°

La collection Sen est
complétée par un
chauffe-serviettes
avec autorégulation, en 
aluminium brossé noir ou 
gris, en harmonie avec 
le style minimaliste de ce 
projet.

DONNÉES 
TECHNIQUES
250W - 230V
IP 66 cl 2
Temperature maximum 
55/60°

La colección Sen 
se completa con un 
toallero calefactor con 
autorregulación, de 
aluminio cepillado negro 
o gris, que se armoniza 
con la inspiración 
minimalista de este 
proyecto.  

DATOS TÉCNICOS

250W - 230V
IP 66 cl 2
Temperadura max 
55/60°

041 Sen
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design Daniele Dalla Pellegrina

Ted
complemento, extra

Surf
accessori, accessories

Ted

Un pratico strumento 
per l’organizzazione 
dell’ambiente bagno 
sempre a portata di 
mano.
Accessorio da terra 
regolabile in altezza 
con porta oggetti, porta 
salviette e porta rotolo in 
acciaio inox lucido con 
base e ripiano in Exmar 
bianco, da affiancare a 
mobili, lavabo, vasca o  
sanitari.

Un instrumento práctico 
para la organización del 
ambiente baño, siempre 
a mano.
Accesorio a pie regulable 
en altura con porta 
objetos, toallero y 
sostenedor de papel 
higiénico en acero inox 
brillante con base y repisa 
en Exmar blanco, para 
colocar junto a muebles, 
lavabos, bañera o water.

A practical tool for the 
organization of the 
bathroom, always at 
hand. Freestanding and 
adjustable in height, 
with shelf, towel rack 
and toilet roll holder 
in polished stainless 
steel with basis and 
shelf in white Exmar, to 
complement washbasins, 
bathtub or sanitary ware.

Ein praktisches 
Instrument für die 
Organisation des 
Badezimmers, immer zur 
Hand.
Freistehend, 
höhenverstellbar, mit 
Ablage, Handtuchhalter 
und Toilettenpapierhalter 
aus glänzendem 
Edelstahl; Fuß und 
Ablage aus weißem 
Exmar. Zur Ergänzung 
von Waschbecken, 
Badewanne oder 
Sanitäkeramik.

Un instrument pratique 
pour l’organisation de la 
salle de bain toujours à 
portée de main. Il s’agit 
d’un accessoire au sol 
en acier inox poli avec 
base et étagère réglable 
en hauteur en Solid 
Surface blanc, doté de 
porte-objets et porte 
rouleau en acier poli 
avec base et étagère en 
Exmar blanc, à utiliser 
à coté de meubles, 
lavabos, baignoires ou 
sanitaires.

ACOM0514Z
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